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SPEAK, LORD, WE ARE LISTENING. 
In today’s first reading God keeps calling 
out in the night to a sleeping boy. Neither 
the boy, Samuel, nor his teacher, Eli, 
understands who is calling. But God’s 
persistence convinces them. Samuel is then 
ready—not ready yet to do anything, but 
ready to listen. “Speak, for your servant is 

listening” (1 Samuel 3:10). In the Gospel Jesus is out teaching. 
Various people notice him and begin to gather around. They 
soon  become disciples and, like the young Samuel, are 
ready—not ready yet to do anything, but ready to 
listen.”Speak,” the say, “we are listening.” God’s voice is 
always with us, awake or asleep. It swirls around us like fog on 
a waterfront, enveloping us, gently urging us to wake up, to 
listen. Awareness of the voice comes first; then willingness to 
listen; then, in time, the decision to act, to live according to 
God’s word. Let’s ask today for the ability to keep our ears 
open so we don’t miss God’s voice.  

Mass Intentions for the Week                               

Reflection from this Sunday Mass Readings / Reflexión de las Lecturas 

Second Sunday in Ordinary Time/ Segundo Domingo Del Tiempo Ordinario  
Today’s Readings/ Lecturas de Hoy 

First Reading — Speak, for your servant is listening (1 Samuel 3:3b-
10,19). 
Psalm — Here am I, Lord; I come to do your will (Psalm 40). 
Second Reading — Do you not know that your body is a 
temple of the Holy Spirit within you? (1 Corinthians 6:13c-15a, 
17-20). 
Gospel — Andrew found his brother Simon and brought him to 
Jesus (John 1:35-42). 

 Primera lectura — Samuel responde al llamado del Señor: “Habla, 
Señor, tu siervo te escucha” (1 Samuel 3:3-10, 19). 
Salmo --Aquí estoy, Señor, para hacer tu voluntad (Salmo 40[39] ). 
Segunda lectura — Tu cuerpo es un templo del Espíritu Santo; 
por tanto glorifica a Dios en tu cuerpo (1 Corintios 6:13-15, 17-
20). 
Evangelio — Los primeros discípulos empiezan a seguir a Jesús 
y declara que es el Mesías. (Juan 1:35-42). 

Saint Christopher / San Cristóbal                    1      January 15, 2012 / 15 de Enero 2012 

Readings for 
 the week 

 Lecturas  
de la semana 

Monday: 
Is 42:1-4, 6-7 or Is 55:1-11; 
Acts 10:34-38 or 1 Jn 5:1-9; 
Mk 1:7-11  
 Tuesday: 
1 Sm 1;9-20 or 1 Sm 1:1-8 and 1 
Sm 1:9-20; Mk 1:21-28 or Mk 
1:14-20 and Mk 1:21-28  
Wednesday: 
1 Sm 3:1-10, 19-20; Mk 1:29-
39  
Thursday: 
1 Sm 4:1-11; Mk 1:40-45 
Friday:  
1 Sm 8:4-7, 10-22a, Mk 2:1-12 
Saturday: 
1 Sm 9:1-4, 17-19; 10:1a; Mk 
2:13-17 
Sunday:  
1 Sm 3:3b-10, 19; Ps 40; 1 Cor 
6:13c-15a, 17-20; Jn 1:35-42 

 Lunes:  
Is 42:1-4, 6-7 o Is 55:1-11 o Hch 
10:34-38 o 1 Jn 5:1-9; Mc 1:7-11 
Martes:  
1 Sm 1:9-20 o 1 Sm 1:1-8 y 1 Sm 
1:9-20; Mc 1:21-28 o Mc 1:14-20 
y Mc 1:21-28 
Miércoles: 
1 Sm 3:1-10, 19-20; Mc 1:29-
39 
Jueves:  
1 Sm 4:1-11; Mc 1:40-45 
Viernes:  
1 Sm 8:4-7, 10-22a; Mc 2:1-
12 
Sábado: 
1 Sm 9:1-4, 17-19; 10:1a; Mc 
2:13-17 
Domingo: 
1 Sm 3:3b-10, 19; Sal 40 (39); 1 Cor 
6:13c-15a, 17-20; Jn 1:35-42 

HABLA SEÑOR ESTAMOS 
ESCUCHANDO. 

En la primera lectura de hoy Dios llama repe-
tidas veces en la noche a un niño dormido. Ni 
el Niño Samuel, ni su maestro Elí, entienden 
quién está llamando. Pero la persistencia de 
Dios los convence. Samuel ya está listo; no 
para hacer algo todavía, pero dispuesto a escu-

char. “Habla Señor, tu siervo te escucha” (1 Samuel 3:10). En el 
Evangelio, Jesús está afuera enseñando. Varias personas lo ven y co-
mienzan a reunirse alrededor. Pronto se convierten en discípulos y, al 
igual que el joven Samuel, están listos, no para hacer algo todavía, 
pero dispuestos a escuchar. “Habla” , dicen, “te escuchamos”. La voz 
de Dios está siempre con nosotros, ya sea que estemos despiertos o 
dormidos. Se arremolina a nuestro alrededor come la niebla en una 
costa envolviéndonos, suavemente nos urge a despertar, a escuchar. 
Estar conscientes de la voz es lo primero; luego la voluntad de escu-
char; y más luego, con el tiempo, la decisión  de actuar, de vivir según 
la Palabra de Dios. Vamos a pedir hoy por la capacidad de mantener 
los oídos abiertos para que no se pierda la voz de Dios. 

Sat. Jan 14 
4:30 pm 
6:00 pm 

  
+Teresa Bruno 
+Salvador Pulido 

Sun. Jan 15 
6:30 am 
8:00 am 
9:30 am 

11:00 am 
1:00 pm 
5:00 pm 
7:00 pm     

  
Sp. Int Jesus Manuel Cano 
+Ruth Gierer 
Sp. Int Leonard Gass 
Sp. Int Linda Ramirez & Family 
Sp. Int Rafael & Blanca Hirujo 
Sp. Int Animos del purgatorio 
+Idalia Rodriguez 

Mon. Jan 16 
8:30 am 

 
 

 
+Kevin Gierer 
 

Tue. Jan 17 
              8:30 am 
              6:00 pm 

  
Sp. Int Mark Masch 
Sp. Int Minerva Beltran 

Wed. Jan 18 
           8:30 am 
               

 
 

 
Sp. Int Concepcion Garcia  

Thu. Jan 19 
8:30 am 
6:00 pm 

  
Purgatory Souls 
Sp. Int San Judas Tadeo 

Fri. Jan 20 
8:30 am 

  
+Vicenta Albinda 
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Weekly Contribution January 8, 2012 / Contribución Semenal Enero 8, 2012 
 

   First Collection/Primera Colecta……………..$9634.20  First collection/Primera Colectoa…………$9634.20 
   Candles/Velas…………………………………………..$227.01  Candles/Velas……………………………………… $227.01 
   Maintenance/Mantenimiento…………………….$212.29  Maintenance/Mantenimiento…………………$212.29 
   Divine Child/Divino Niño……………………………$449.80  Divine Child/Divino Niño…………………………$449.80 
         
 

Please Remember St. Christopher Parish when planning your Will. 
Por favor recuerden a la Parroquia de San Cristóbal cuando planeen su Testamento.   
  

Food Pantry 
A big thank you to all those who help stock  
the parish food pantry. However, at times 
we tend to run out of certain items more so 
than others. So each week we will feature 
those particular items in the bulletin along 
with the regular food list. This weeks “Featured 
Food Item”, canned meat, tuna etc..Once again, 
thank you for you for supporting the parish food 
pantry. 

Here is a list of what is needed: 
Box or bag cereal, dry milk, instant potato mix, 
box or bag rice/canned beans, canned vegetables, 
soups, canned meats, tuna, spam, peanut  butter 
an jelly or jam.  
(Please we ask for non-perishable food items 
only.)  
Thank you for your kindness.  

Petición de Alimentos 
Un gran agradecimiento a todos aquellos que ayu-
dan a las donaciones de la despensa de alimentos. 
Sin embargo, a veces tenemos la tendencia donde-
quedamos sin algunos alimentos más que otros. Por 
lo que cada semana contaremos con los elementos 

específicos en el boletín, junto con la lista de alimentos 
regulares. Esta semana "Producto destacado de Alimen-
tos", carne enlatada, atún etc. Una vez más, gracias 
por apoyar a la despensa de alimentos . 
      
      Aquí está una lista de lo que se necesita: 
Cereal, leche en polvo (para adultos), Arroz, co-
mida en lata, sopas instantáneas, latas de carne 
(tuna, spam), crema de maní una jalea o mermela-
da. 
(Por favor, pedimos alimentos no perecederos 
solamente.)  

Gracias por su generosidad.   

Memorial Mass & Concert In Memory Of 
Fr. Peter A. Romeo, JCL & Mrs. Rosemari Capobi-

anco 
 

Tuesday, January 17, 2012 
Our Lady of Las Vegas Catholic Church 

3050 Alta Dr. Las Vegas, NV 89107 
Perla 702) 489-9336, Katy 702) 838-4950 

 
Beginning with the Rosary 6:00 pm; Holy Mass at 

6:30 pm 
Concert follows at 7:00 p.m 

Memorial Mass & Concert In Memory Of 
Fr. Peter A. Romeo, JCL & Mrs. Rosemari Capobianco 

 
Wednesday, January 18, 2012 

St. Joan of Arc Roman Catholic Church 
315 S. Casino Center Las Vegas, NV 89101 
Perla 702) 489-9336, Katy 702) 838-4950 

 
Novena to Our Lady of Perpetual Help AT 5:30 p.m., 

Rosary at 6:00 p.m. Holy Sacrifice of the Mass follows at 
6:30p.m 

Concert begins at 7pm 

Secular Franciscans 
Are you a professed Secular Fran-
ciscan (Third Order Franciscan), or 
have you ever thought about being 
one? We have a fraternity here in 
Las Vegas and meet the 3rd Sun-
day of the month at 12:30pm at 1420 W. 
Bartlett Ave, Las Vegas,89106.  For more in-
formation, please call Ann or Wayne at 362-
7989, Frank at 339-2501, or Madge at 453-
2417. 

Franciscanos Seculares 
Usted es un franciscano profesado 
(De la tercer orden de francisca-
nos), o alguna vez has pensado 
en ser uno de ellos? Tenemos una 
fraternidad aquí en las Vegas y se 
reúnen el 3er Domingo del mes a las 
12:30pm en el 1420 W. Bartlett Ave, Las Ve-
gas, 89106. Para mas información favor de 
llamar a Ann or Wayne al (702)362-7989, 
Frank at 339-2501, or Madge at 453-2417 



ENROLLMENT FOR 2011-2012  
SCHOOL YEAR 
It is that time of year when you are thinking of  
enrolling your child in school.  Instead of a public school, 
why not consider our own Parish School!  We are a small 
faith filled school with strong family  
values and caring teachers.  Classroom sizes are small,  
religion is not limited to religion classes, but is taught 
throughout the day.  Our teaching staff is great, quality  
education is expected, and our prices are very  
reasonable!  Our Classrooms are filling up fast, so don’t 
hesitate to call our office for more information at 657-8008 
or better yet, stop by to meet with teachers and tour our 
school.  Looking forward to seeing you. 

INSCRIPCIONES PARA EL AÑO  ESCOLAR 2011-2012 
Si aun esta  pensando en  inscribir a su hijo en la escuela católica.  
En lugar de una  escuela publica, porque no considerar nuestra 
propia  Escuela Parroquial!  Somos una pequeña escuela llena d 
fe con valores fuertes en la familia y con maestros que se  intere-
san.  Los tamaños de clase son pequeños, la religión no es limita-
da a clases de religión, sino que se enseña  durante el día.   
Nuestros maestros son magníficos, contamos con educación de 
alta calidad  , y nuestros precios son muy razonables!  Nuestras 
Clases  están casi llenas, así es que no lo piense para llamar a 
nuestra oficina para mas información al  
657-8008 o mejor, pase para conocer a los maestros y de un tour 
en nuestra escuela.  Esperamos verlos. 
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SCHOOL NEWS 
MLK Day 

There is no school on Martin Luther King Jr. 
Day.  Therefore, our school office will be closed. 

 
Martin Luther King, Jr. 
You faced injustice, hate and strife. You fought for 
what should be. You risked and finally gave your life, 
So others could be free. 
 
You could have hated but you chose To love and un-
derstand, Rejecting violence to oppose An evil in our 
land. 
 
You'd not inflame, but still inspire, With hope that 
wouldn't yield. You called for boycotts, not for fire, 
With faith your only shield. 

You marched in protest for the poor Of every shade 
and hue. So many hardships you'd endure For those 
who needed you. 

You stirred a nation's heart and mind; Your message 
still is clear: That color's not how we're defined. Your 
memory's always near. 

Each year your birth's a holiday; The nation honors 
you, and wonders when we'll see the day Your dream at last comes 
true. 

NOTICIAS DE LA ESCUELA 

 Día de MLK 
No hay clases el día de Martin Luther King Jr.. Por lo 

tanto, nuestra oficina estará cerrada. 
 
Martin Luther King, Jr 
Enfrentó la injusticia, el odio y la lucha. Luchó por lo 
que debería ser. arriesgo y, finalmente, dio su vida, 
para que otros pudieran ser libres. 
 

Usted podría haber odiado, pero usted eligió amar y 
comprender, Rechazar la violencia para oponerse a 
un mal de nuestra tierra. 
 
No me inflama, pero aún inspiran, con la esperanza 
de que no cedería. Usted llama a los boicots, no 
para el fuego, con la fe de su único escudo. 
 
Que marcharon en protesta por los pobres de todos 
los colores y la tonalidad. Por lo tanto muchas difi-
cultades que había soportar por los que te necesitan. 
 
Que agita el corazón de una nación y de la mente, su 
mensaje sigue siendo claro: Ese color no es la forma 
en que están definidas. Su memoria siempre está 
cerca.  Cada año, su nacimiento es un día de fiesta, 

la nación que honra, Y se pregunta cuándo vamos a ver el día 
que su sueño por fin se hace .  

Student Council 
St. Christopher will be hosting the January Las Vegas Di-
ocesan All Catholic Schools Student Council meeting.  One 
point of the agenda will be the Hearts for Heroes Project.  
All the schools will be writing notes to servicemen and 
women overseas.  Each note will have Valentine chocolate 
or candy attached to it.  If you’d like to donate individually 
wrapped chocolate or candy, please bring it to the school 
office.  Thank you for supporting our troops and school! 
Athletics Update 
The Boys Basketball Varsity and Junior Varsity teams finished their 
season.   
The Table Tennis Varsity and Junior Varsity teams will play this 
week at St. Viators.   
 
The Girls Basketball Varsity and Junior Varsity teams are practic-
ing for the upcoming season. They are focusing on the fundamen-
tals.  

Boys Basketball vs 

Girls Basketball tryouts. 

Table Tennis practice 

El Consejo Estudiantil 
En Enero San Cristóbal será la sede de todas las escuelas de Estu-
diantes Católicos del Consejo de  Las Vegas Diocesano.   Uno de 
los puntos del orden del día será el Corazón de Proyecto Héroes. 
Todas las escuelas van a escribir cartas a hombres y mujeres en el 
extranjero. Cada carta tendrá el chocolate de San Valentín o el cara-
melo que se le atribuye. Si desea donar chocolates envueltos indivi-
dualmente o dulces, por favor traiga a la oficina de la escuela. Gra-
cias por apoyar a nuestras tropas y de la escuela! 
 
Atletismo actualización 
El baloncesto masculino Varsity y Junior Varsity equipos termina-
ron su temporada. 
Los equipos de Varsity y Junior Varsity  jugarán esta semana en San 
Viators la Mesa de ping pong. 
Las chicas de baloncesto de los equipos Junior Varsity están practi-
cando para la próxima temporada. Se están centrando en los funda-
mentos. 
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Diocesan Pro-Life Events 
January 22, 2012 please come and stand in solidar-
ity with other faithful to pray for greater respect for 
human life.  
Mass– The most Rev. Joseph A. Pepe, Bishop of 
Las Vegas, will celebrate a special pro life mass at 
the Guardian Angel Cathedral beginning 2:30pm 
(302 Catherdral Way, off the strip).  
 
Annual “Lights for Life” 5pm outside the Lloyd George U.S 
Courthouse, 333 Las Vegas, Blvd at Bridger. This interdenomi-
national prayer vigil call to mind the tragic January 22, 1973 
U.S. Supreme Court decision, Roe V. Wade, which has resulted 
in over 50 million pre-born babies being legally aborted in this 
country, Prayer testimonial and songs of praise highlight this 
peaceful vigil. For more information call 702) 212-6472 

Diocesano Pro-Vida de Eventos 
Enero 22, 2012 por favor vengan y  manifiesten en solida-
ridad con los demás fieles a orar por un mayor respeto por 
la vida humana. 
Misa—Mons. Joseph A. Pepe, obispo de Las Vegas, se 
celebrará una misa especial en favor de la vida en la Cate-
dral de Ángel de la Guarda a partir de las 2:30 pm (302 
Catherdral Vía, la avenida principal). 

 
Anual de "Luces de Vida" 05:00 pm afuera de la corte Lloyd 
George EE.UU., 333 en Las Vegas boulevard de Bridger. Esta 
vigilia de oración interconfesional a la memoria  del trágico 22 
de enero 1973 EE.UU. decisión de la Corte Suprema, Roe V. 
Wade, que se ha traducido más de 50 millones bebés abortados 
legalmente en este país, testimonial oración y cantos de alaban-
za de relieve esta pacífica vigilia. Para más información, llame 
al 702) 212-6472 

New Knights of Columbus Council - We are consider-
ing the start of a new Knights of Columbus council here at 
St. Christopher, under the patronage of Our Lady of Gua-
dalupe.  All meetings would be conducted in Spanish.   
 
The Knights is an organization dedicated to service to the church, 
and to the spiritual growth of its members.  Any practicing Catho-
lic man, 18 years or older, is eligible to be a member.  On the 
weekend of January 22, some Knights from our area will be speak-
ing at all of our masses.  Then, on Wednesday, January 25, at 7pm 
in the parish hall, there will be an information night, for all who 
are interested in joining, and for anyone interested in learning more 
about the Knights.  Food and refreshments will be provided. For 
more information, please call Antonio Garcia at 716-9606.  

Nuevo Caballeros de Colón del Consejo - Estamos pensan-
do en el inicio de un nuevo consejo de Los Caballeros de 
Colón aquí en San Cristóbal, bajo el patrocinio de Nuestra 
Señora de Guadalupe. Todas las reuniones se llevarán a cabo 
en español.  

 
Los Caballeros es una organización dedicada al servicio de la iglesia, y 
para el crecimiento espiritual de sus miembros. Cualquier hombre 
católico practicante, de 18 años, es elegible para ser miembro. El fin 
de semana del 22 de enero, algunos caballeros de nuestra zona habla-
ran en todas nuestras misas. Luego, el miércoles, 25 de enero a las 7 
pm en el salón parroquial, habrá una noche de información, para todos 
los que estén interesados en participar, y para cualquier persona intere-
sada en aprender más acerca de los Caballeros. Comida y refrescos 
disponibles. Para más información, por favor llame al 716-9606 Anto-

MARRIED COUPLES JUBILEE MASS 

On Sunday, February 12, 2012 at 2:30 p.m. 
the Diocese of Las Vegas will celebrate the An-
nual Jubilee Mass for all couples who have been 
married in the Roman Catholic Church, cele-
brating their Silver, Golden or other significant 
wedding anniversary.  The Jubilee Mass will be cele-
brated by Bishop Joseph Pepe at the Guardian Angel 
Cathedral with renewal of wedding vows and a recep-
tion will be held in Anderson Hall following the Mass. A 
downloadable form is available on the diocesan website 
www.lasvegas-diocese.org   
If you are interested you have to call the church office to get  regis-
tered before January 30 and you will have to provide us with your 
names, address, phone  number and date of your Matrimony. 

MISA DE JUBILEO PARA PAREJAS  CASADAS 
El Domingo, 12 de Febrero 2012 a las 2:30 p.m. la  
Diócesis de Las Vegas va a celebrar la Misa Anual 
de Jubileo para todas las parejas casadas que 
estén celebrando su Aniversario de Plata, Oro o 
cualquier otro aniversario que tenga significado.  

La misa será Celebrada en la Catedral del Ángel Guar-
dián habrá renovación de votos y se tendrán una recep-
ción que será en el Salón Anderson después de la Mi-
sa.Una forma descargable está disponible en la 
página web diocesana www.lasvegas-diocese.org 
 
Si esta interesado tiene que llamar para registrarse antes del 30 de Enero a la 
ofician parroquial y proveer sus nombres, dirección, numero de teléfono y fecha 
de Matrimonio.  

 “Ethics in the Marketplace”  
Is the title of the ministry of Jesuit, Fr. Max 

Oliva, who makes his home in the Vegas valley 
at St. Christopher Parish. Beginning this month, 

Father Oliva will be the Presider for the noon 
Mass at the Cathedral on the last Wednesday of 

each month. The focus of his homilies will be 
living one’s faith values in the workplace. All are wel-
come. For information on Father’s work, see his web 

site: www.ethicsinthemarketplace.com 

“La ética en el mercado" 
Es el título del ministerio de los jesuitas, el pa-
dre. Max Oliva, quien vive en el valle de Las Ve-
gas en la parroquia de San Cristóbal. A partir de 
este mes, el Padre Oliva será el oficiante de la 

misa del mediodía en la Catedral el último miér-
coles de cada mes. El enfoque de sus homilías 

será vivir los valores de la fe en el lugar de trabajo. 
Todos son bienvenidos. Para más información sobre 

el trabajo del padre, ver su sitio web: 
www.ethicsinthemarketplace.com 
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OFFICIAL MEMBER FORM  
FORMULARIO OFICIAL DE MIEMBRO 

Date Registered/Fecha de Registro:_______________________ 

ID Envelope/ID Sobres:_______________Status/Estado Civil____________________________________________ 
Last Name/Apellido:______________________________________________________________________________ 
Head of Household First Name/Nombre del jefe de familia:______________________________________________ 
Spouse last name/Apellido de Esposa:________________________________________________________________ 
First Name/Nombre de Esposa:_____________________________________________________________________ 
Address/Dirección:_______________________________________________________________________________ 
City, State/Ciudad, estado______________________________Zip Code/Código Postal:_______________________ 
Children’s Name & Ages/Nombres y Edades de Hijos:__________________________________________________ 
_______________________________________________________________________________________________ 
Sacraments/Sacramentos:      
Baptism/Bautizo � First Communion/Primera Comunión � Confirmation/Confirmación � Marriage/Boda � 
Day phone/Tel. de Dia:(___)___________________Night phone/Tel. de Noche:(___)__________________________ 
Head of Household Occupation/Ocupación de Jefe de Familia:___________________ Phone/Tel.:_______________ 
Spouse Occupation/Ocupación de Esposa:________________________________Phone/Tel.:___________________ 
E-mail/Correo Electrónico:____________________________Ministry/Ministerio:____________________________ 
Check one/Marque uno:     �  New Member/Nuevos Miembros          �  Change of Address/Cambio de domicilio 
Weekly Envelopes/Recibir Sobres Semanales    �   Yes         �   No 

Kids Activity Page 
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Baptism  
Saturdays 8:00 & 9:30am in Spanish and 3:00 
pm in English. Preparation classes are required 
for Parents and Godparents.  You must register 
at the parish office.   
Preparation classes are held in the Parish Hall 
at 7:00 pm. ***The class in English meets 
the 1st Friday of the month and the Spanish 
the 2nd 3rd and 4th. (Spanish class meets at 6:30p.m.) 
Because of over-crowding we are forced to limit the 
number of people attending the Spanish baptism 
preparation classes.  To guarantee your spot at these 
classes you will have to register at our parish office. 

 

 Matrimonio 
Requisitos: Apartar la fecha con un mínimo de 
seis meses de anticipación. Tener comprobante 
de Bautismo; y Primera Comunión y Confirma-
ción si están disponibles. Asistir a clases pre ma-
trimoniales. Llamar para cita con un sacerdote.  

             Para mas información llamar al 642-1154 
 

Cleaning Crew   
We need the help of volunteers every 
Sunday after the 1:00pm mass to clean 
our church. Thanks for your support. 
 
Grupo de Limpieza 
Necesitamos ayuda todos los Domingos 
después de la misa de 1:00pm para 
limpiar el templo. 

ATTENTION 
Please remember that you need to be a registered 
member of this parish for at least six months in order to 
receive any letter from the Church. 
If you recently moved or changed your telephone number, 
we would appreciate you update us with the new 
information. Please complete and return the updated 
information to the office; make sure to check the box 
labeled “change of address”. This keeps us from issuing you a 
new member number.    

ATENCION 
Recuerde que para poder obtener cualquier carta o 
constancia de la parroquia usted necesita ser miembro 
registrado por un tiempo mínimo de seis meses. 
Les pedimos de favor a las familias que están cambiando 
de dirección o de teléfono que lo notifiquen a la oficina 
para tener su información actualizada. Si usted cambia  de 
domicilio y decide llenar una forma por favor rellene la 

casilla que dice “cambio de dirección”. Usted no necesita tener un 
nuevo numero de miembro. 

Don’t lose the paperwork! 
Make sure to file your Church documents in a safe 
place with your other important family documents.  
Your children will need their Baptismal Certificates 
for just about everything in their life to come - 
registration for religious education, First 
Communion, Confirmation, Marriage, Holy Orders, 

etc. 

No Pierda los Documentos! 
Guarde los documentos religiosos en un lugar 
seguro con los otros documentos importantes de 
su familia.  Sus hijos necesitaran sus certificados 
sacramentales prácticamente para todo el resto 
de sus vidas: para matricularse en educación 
religiosa, la Primera Comunión, la Confirmación, 
para el matrimonio, para las Santas Ordenes, etc. 

Bautismo 
Sábados 8:00 & 9:30a.m. en Español y 3:15 p.m. 
en Inglés. Se requiere que asistan a una plática 
los Padres y Padrinos. Se tienen que registrar en 
la oficina para las pláticas.  Las pláticas pre-
bautismales se ofrecen en el Salón Parroquial a las 
6:30 p.m., ***la plática en Ingles es el 1er 
viernes del mes y las pláticas en español el 2do 

3er y 4to martes del mes.  Por razones de sobre cupo nos 
vemos obligados a limitar el número de asistentes a las 
platicas pre-bautismales en Español.  Para asegurar su 
lugar tendrá que acudir a registrarse previamente a la 
oficina parroquial. 

Marriage  
Requirements: Minimum of six months  advance 
notice and Baptism certificate; and First  
Communion and Confirmation certificate if  
available. Pre-Cana Classes are also needed.  
Call for an appointment with a priest. For more  
information please call 642-1154  

Quinceañeras  
 

Requisitos: Acta de Bautismo y acta de 
Primera Comunión.  Deberá asistir a 
tres clases de quinceañera (viernes de 
4-6pm)y apartar su lugar con 4 meses 
de anticipación. Prestar su servicio en 
las Misas con las personas encargadas del orden. 

VIRTUS For all of you that don’t have access to a 
computer.  You can come to the office were we will 
provide you with the bulletins. 

According to the guidelines for Protecting God’s   
Children, it is essential that parents accompany their  

children to the restrooms. 

VIRTUS Para todas las personas que no tengan acceso 
a una computadora pueden pasar a la oficina donde se 
les proporcionara los boletines.  

De acuerdo a las reglas de Protegiendo a los Niños de 
Dios, es esencial que los padres acompañen a sus 

hijos al baño. 
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Adoración Nocturna  
Te invita cada tercer Sábado 
del mes, para adorar al Santí-
simo  Sacramento. 
 
Junta: 7:00 p.m.,    
Adoración: 9:00 p.m. 
Para mayor información:  
Regino Carrera 290-0768  
Floricela Huerta 403-9422 

Grupo de Oración de Renovación Carismática 
 

Todos están invitados a pasar un 
Jueves familiar en nuestra parro-
quia.  Todos los jueves después 
hay exposición del Santísimo de 
5:00-6:00 pm después sigue  
laSanta Misa de 6:00-7:00 pm y 
de 7:00- 9:00 pm tenemos el grupo de Oración  
donde hay Alabanzas, Temas para la familia, y 
oración.  Todos están  cordialmente invitados a 
asistir a nuestro Grupo de Oración es una forma 
de estar cerca de nuestro Señor y de vivir en 
 comunidad con su Iglesia.   
Cristo les espera!!! 

INVITATION FOR DAILY MAS 
 

You are cordially invited to God’s house, not only on Sun-
day for mass, but also during the week.  What better way is 
there to start your day, then by visiting and receiving our 
Lord at mass?  Morning mass is offered here at St. Christo-
pher, Monday thru Friday at 8:30 a.m. with the rosary 
prayed before the mass at 8:00 a.m.  Come join us! 

INVITACION A MISAS ENTRE SEMANA 
 

Están cordialmente invitados a la casa de Dios, no solo 
los Domingos para misa sino también dos veces duran-
te la semana en las tardes los Martes con Misa para 
nuestro Divino Niño a las 6:00pm y Misa después de 
Exposición y confesiones los Jueves a las 6:00pm.              

Vengan y acompáñenos. 

PARISH MINISTRIES 
Are you being called to a liturgical 
ministry here at St. Christopher?  

 

 If so, here is a list of the coordina-
tors and their numbers.  

English Masses 
 
•Lectors: Marlene Richter  296-8812  
•Altar Servers: Krissi Gierrer  642-1154 
•Ushers: Jim Koury   642-1155  
•Gift Shop: Rafael Hirujo  399-0813    
•Nursing Homes: Vicky Gonzales 657-6779  
•Homebound Ministry: Karl Insani 399-3514   
•Ministers of the Eucharist: 

GRUPO JUVENIL DE SAN CRISTOBAL 
Esperamos que se la hayan pasado muy bien en Na-
vidad y Año Nuevo. Listos para comenzar este 2012 
acompañados de nuestro Señor Jesucristo, con mu-
chas ganas y fuerzas para lograr todos nuestros 
propósitos y todas nuestras metas. Todo lo puedo en 
aquel Que me fortalece! Jóvenes, los esperamos este 
lunes a las 7PM en el salón San Felipe! 
 
Para Mas Información se pueden  
comunicar con Oscar Saldaña al 
303-3497 o también pueden 
 entrar a nuestra pagina de Face-
book en: Facebook.com/
fuentedevidalv 

.Does gardening give you a sense of  
wonder and fulfillment?  

 
On your wedding day, you  lovingly planted 

the seeds of a lifelong relationship.  A 
Worldwide Marriage Encounter Weekend 

will give you the “gardening tools” you need 
to help your marriage grow and  blossom.    

 

The next weekend is February 10, 11 and 12 in 
Boulder City. Early registration is highly recommended. 
For more information, call Wayne and Marcia Kessler at 
702-566-8753. 

ENCUENTRO  MATRIMONIAL  MUNDIAL  
TE INVITA AL PROXIMO FIN DE  
SEMANA A REALIZAR EN LAS 

  VEGAS, LOS DIAS:  
 

2, 3,  y  4 de Febrero del 2012. 
 

Una nueva experiencia para  
parejas que quieran renovarse. 

Para mayor información llamar a :  
 

                         Familia Meza: 375-5695 
                        Familia Garcia: 731-506 
                         Famila Acosta: 332-4156 
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January’s Prayer                                                                                                                                                                         
Intentions of our Holy 
 Father Benedict XVI 

 

General Intention: Victims of Natural Disas-
ters. That the victims of natural disasters may 
receive the spiritual and material comfort they 
need to rebuild their lives. 
Mission Intention: Dedication to Peace. 
That the dedication of Christians to peace may 
bear witness to the name of Christ before all 
men and women of good will. 

Petición de Enero 
Por las intenciones de su  
Santidad Benedicto XVI 

 

Intención General: Víctimas de Desastres Natura-
les. Que las víctimas de los desastres naturales pue-
den recibir el consuelo espiritual y material que ne-
cesitan para reconstruir sus vidas. 
Intención Misional: Dedicación a la paz. 
Que la dedicación de los cristianos a la paz puede 
dar testimonio el nombre de Cristo ante todos los   

hombres y mujeres de buena voluntad. 

Taxes 
El tiempo de hacer impuestos esta cerca, 
si usted va a necesitar una carta con su 

contribución puede solicitarla en la oficina 
parroquial. La carta no será enviada por 

correo tendrá que pedirla con  
anticipación. 

Taxes 
The time to prepare taxes is coming 
up. If you need a letter that contains 
your contribution you can request it in 
our parish office. The letters will not be 
mailed out unless it is requested in ad-
vanced.  

My Dear People, 
 
On the weekend of January 22, the diocese will take up a second col-
lection to benefit the Church of Central Europe and Latin America. 
 
Years after the fall of communism, even though some are now Euro-
pean Union citizens, the Catholics of Central and Eastern Europe and 
the former Soviet Union still have great needs. The 2012 Collection for 
the Church in Central and Eastern Europe, slated for Janaury 22, will 
focus on the theme "Great needs remain. Give faith to the future."  
 
The USCCB Subcommittee on the Church in Central and Eastern 
Europe funds projects in 28 countries to build the pastoral capacity of 
the Church and to rebuild and restore the faith and the light of Christ in 
these countries that have dark pasts but bright futures. The funds col-
lected in this collection are used to grant monies to support seminaries, 
social service programs, youth ministry, pastoral centers, church con-
struction and renovation, and the transmission of the Gospel message 
through television, radio, and the Catholic press. 
 
The Church in Latin America boasts the world’s largest Catholic popu-
lation.  As a result of the generosity of American Catholics last year 
the collection supported projects that included the formation of semi-
narians and religious, the promotion of youth ministry, the support of 
many pro-life and family ministry activities as well as the efforts of 
man thousands of priests, religious and laity who share the Gospel in 
some of the most remotest areas of our hemisphere.   This collection 
also continues to support the Church in Haiti with the rebuilding of 
many churches, schools, convents and rectories damaged by the Janu-
ary 2010 earthquake. 
 
I am most grateful for your generosity in assisting our Church in Cen-
tral Europe and Latin America. 
 
Sincerely yours in Christ, 
 
 
 
Most Reverend Joseph A. Pepe, D.D., J.C.D. 
Bishop of Las Vegas 
 

Queridos feligreses, 
 
El fin de semana del 22 de enero, la diócesis se llevará a una segunda 
colecta en beneficio de la Iglesia de la Europa Central y América Lati-
na. 
 
Años después de la caída del comunismo, a pesar de que algunos ahora 
son ciudadanos de la Unión Europea, los católicos de Europa central y 
oriental y la antigua Unión Soviética todavía tienen grandes necesida-
des. La colección 2012 de la Iglesia en Europa Central y Oriental, 
prevista para Janaury 22, se centrará en el tema de "las necesidades 
siguen siendo grandes. Dar fe para el futuro". 
 
El Subcomité de Obispos para la Iglesia en Europa Central y Europa 
financia proyectos en 28 países para aumentar la capacidad pastoral de 
la Iglesia y para reconstruir y restaurar la fe y la luz de Cristo en estos 
países que tienen un pasado oscuro, pero brillante futuro. Los fondos 
recaudados en esta colección se utilizan para conceder fondos para 
apoyar a los seminarios, programas de servicio social, la pastoral juve-
nil, centros pastorales, construcción de la iglesia y la renovación, y la 
transmisión del mensaje del Evangelio a través de la televisión, la ra-
dio y la prensa católica. 
 
La Iglesia en América Latina cuenta con la mayor población católica. 
Como resultado de la generosidad de los católicos de Estados Unidos 
el año pasado los proyectos de recolección de apoyo que incluía la 
formación de los seminaristas y religiosos, la promoción de la pastoral 
juvenil, con el apoyo de muchas de las actividades del ministerio pro-
vida y familia, así como los esfuerzos de miles de hombre sacerdotes, 
religiosos y laicos que comparten el Evangelio en algunas de las áreas 
más remotas la mayor parte de nuestro hemisferio. Esta colección tam-
bién continúa apoyando a la Iglesia en Haití con la reconstrucción de 
muchas iglesias, escuelas, conventos y casas parroquiales dañadas por 
el terremoto de enero 2010. 
 
Estoy muy agradecido por su generosidad para ayudar a nuestra Iglesia 
en Europa Central y América Latina. 
 
Sinceramente suyo en Cristo, 
 
Mons. Joseph A. Pepe, d.d., J.C.D. 
Obispo de Las Vegas 



Pastoral Staff 
Fr. Ron Zanoni, Pastor 

 

Fr. Alberto Alzate, Associate Pastor 
 

Deacon Jose Rodriguez 
 

Deacon Tracy Wilson 

Schedule of Masses/Horario de Misas 
Saturday/Sábado 
4:30 p.m. (English) 6:00 p.m. (Español) 
Sunday/Domingo 
8:00 a.m. 9:30 a.m. and 11:00 a.m. (English) 
6:30 a.m. 1:00 p.m. 5:00 p.m. and 7:00 p.m. 
(Español) 
Daily Mass/Misas Diarias 
Monday — Friday 8:30 a.m. (English) 
Tuesday and Thursday 6:00 p.m. (Español) 
For information call: Jerry Rivera (702) 274-0120 
 
Holy Day Masses/Fiestas de Guardar 
8:30 a.m. and 5:00 p.m. (English) 7:00 p.m. (Spanish) 
 
Sacrament of Reconciliation/Confesiones 
Thursday 5:00—6:30 p.m. (Spanish/
Español) 
Saturday 3:45-4:15 p.m. (English) 
Daily Rosary/Rosario 
Monday— Friday 8:00 a.m. 
Novena to St. Jude/San Judas 
Tuesday 9:00 a.m. 
Gift Shop/Tienda de Regalos 
Gift shop opens on Sundays 15 minutes  
before and after Mass. And every Thursday  
From 5:45 p.m. to 8:45 p.m. 
 

Parish Organizations/Grupos 
Parroquiales 

 
 

Spanish Youth Group/Grupo Juvenil 
7:00 p.m. - Mondays in the Parish Hall /  
Lunes . Contact Oscar Saldaña 303-3497 
 

Spanish Charismatic Prayer Group/Grupo de 
Oración de la Renovación Carismática 
7:00 p.m. - Thursday in the Church / Jueves 
Fabian Rodriguez 702) 272-9502 
 

Adoración Nocturna al Santísimo 
8:30PM - Cada tercer sábado del mes 
 
 

Pro-Life Committee 
Literature Table and Community Activity 
Jackie Hoffman  
 
 

Movimiento Familiar Cristiano 
Contact: Javier & Yolanda Valdez 561-2326 
 

Encuentro Matrimonial Mundial 
Contact: Familia Acosta: 332-4156 
   Familia Meza: 375-5695 
   Familia Garcia: 731-5062 
 

Visitors for Christ 
Ministry to the Nursing Homes of NLV 
Wednesday after Mass 9:00 a.m. - 1:00 
p.m. 
 

First Friday Home Visitors 
Every First Friday after Mass. 
 

Our Mother of Perpetual Help  
Now meeting every Wednesday at St. John of Arc. 315 
S. Casino Center Blvd. Las Vegas, NV 89101 
For more info call Jerry: (702)645-6205 
Rosary- 6:30 p.m., Novena-6:45 p.m. 
 
 

VIRTUS (Protecting God’s Children) 
 

Now you can visit our Facebook 
pages: www.facebook.com/
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